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TO THE READER. 


A HTT.T, BLESSING. 

SDOOoS (?5|^11 c8?00(SsC01 9300o500C000(Sc51CC0COI1 

cs.oooSooo[^saocoiHDoco.g(Xoco<^qccocoii 

COQo5scQ(5jOOO^(SsC05cCOCOI@S@2O(SsCp«^CCUCOII 

May you live long, and may all dangers be absent from your path; may 
you live a thousand years and even longer than that ; may every seed you sow 

bring you a bushel ; may your desires be exceeded ; may you attain to high 
preferment. Thato ! thato ! thato ! 


PREAMBLE. 

Proverbs shonld be hononrod even as wo honour old men full of wisdom and escperioncc. 

A PKOVERB has been defined as “a short sentence or phrase in common use, 
containing some trojie, figure, homonymy, rime or other novity of cxjircssion.” 
A pithier, and perhaps more aculeated, expression has defined proverbs to be 
“the wit of one and the wisdom of many;” and the latter definition is certainly 
the truer witli regard to the. Hill jiro, verbs licro collected. These serve the 
people as a system of mnemonic wisdom and re])artee, while to the historian as 
well as the general observer they are of the highest interest, as affording the 
most trustworthy and lasting indications of the internal economy, manners and 
customs, virtues aii<l vices, of the race to whoni they belong. 

The sayings colleeted Inue arc proverbs of the Kliiongtlia, the “sons of the 
jriver,” a wild and simple people of ilurmesc extraction, sjicaking a patois of tfce 
Burmese language and following Buddhistic tenets, who reside in the Hill Tracts 
of Chittagong. 

Those are tlieir proverbs, household sayings, fireside weapons, whCrcwiththe 
straggling olive brancli is pruned into .subjection, the unruly helpmeet is curbed, 
and growing anger quenched, — not taken from books and musty records of tho 
past, but obtained from the lips of men and women, old and young, on the hi|[- 
side, in the forest, or beside the vast earthen hearths of the hill homesteads. 



This is the oral teaching of the elders ; here we find the worldly wisdom 
manliood with its flouts and fleers af the sex, which are more dr less distinctive 
of the jpoverbial wisdom of all countries; here are clearly traceable the 
charaliter and customs of the people. The depth of religious sentiment permeating 
the nation can be traced in the absence of all irreverent allusion to the priesthood. 
From proverb 43 one notes a leading characteristic of the Buddhist religious 
ceremonial, while in No. 51 you have the sign of a people curious in their social 
habits and courteous in observance. No. 176 again sets forth the kind and 
tender relations existing between the sexes. The whole life of a people is to be 
found in their proverbs ; life social and exterior, life private and of tlie family, 
are depicted, as in a mirror, with a fidelity and exactitude of detail that is rarely 
to be found in the pages of history. The proverbs of the Khiongtha indeed 
are specially pictorial and full of local colour ; and used as they are among the 
people as social hammers wherewith to drive home the nail of discourse and 
clinch if with conviction, they may be regarded as the very habit of daily life 
in which all persons, high and low, live and move. 

The greater part of the sayings here given are in the original language 
quaintly and aptly rhymed,— the words often times sparkling with play of 
double meaning ; this unfortunately is Jost in the translation. 

The main peculiarity of a proverb is that it should Ijombine brevity of 
expression with some simile or sentiment which would strike the fancy of the 
hearer: hence many of these Hill sayings must be classed rather as aphorisms than 
j)rovcrbs. In some cases, however, the first line would seem to be the ju’ovei b — 
short, terse, glittering, stenograj)hic ; while the lengthy, and sometimes lumber- 
ing, tail is tacked on as moral or explanation. 

It is a difficult task to transfer proverbs, the idiomatic ex2)rossion of a 
people’s thoughts and habits, from one language fo another. Like a delicate 
^ flavom’ed wine, they are apt to lose strength by being poured from one vessel 
into another. A thoremgh ap})reciation of, and allcction for the j)eople from 
whom those sayings emanate, is the only shield I can jdace between myself 
and the over-true Italian 2)roverb ‘‘ Traduttori, traditori” — Translators^ traitors, 

THOMAS LEWIN. 

Itanffamuttee, Cldttagoyig Uills, 12 (h June 1872. 



HILL PROVERBS. 


cogsg '<^DscooSiioo| bcqoqjo^^swoooS ii 
pC ooSo.TooscolcjjoSooosw^loSii 

Much sharpening blunts a knife, much 8Col(ling renders a cliild 
shameless. 

o 1 ^ii 386 o^SsoQoSoo^ii 

Ho got angry with the rat and sot fire to the house. 

f English synonym. — “He cut off his nose to spite his face.** The same proverb occurs in 
Telegu.] 

oo«(5cosoopSooo(So^«oosiis^62y(5ooq;5cDD^Doqii 

Ho tliat will not oat what is offore^ him, will search in seven houses 
afterwards vainly. 

[English synonym. — “ He that will not when he may, when he will, he shall have nay.] 

Without washing nothing is whitened, equals can only associate with 
(M|uals. , 

1 

p 

• 

OD^COo5«c8.1iyc85QOo5o§^IICO^.|^QOqiO(5(^DCOt{05cOOII 

No blow no sound, no specMih no knowledge. You cannot hear the 
small drum in the monastery unless it is struck. 

[That is, you cannot tell wLat a man moans unless he speaks, j 


«?.oTc^sn^ooqpGpiiy;^c:fe2oQoc§Gp.ii 

No call no rcj)ly, no speo(!li no knowledge. 

[Tliis has a similar signification to the previous proverb.] 


QoO:?yla5ilC0036'^(S|(SoOD S |a'5DOCCpllCV:j[|6|(?OOD S O0DO 

CGpll 

Every tank will not produce water-lilies, nor do sweet-scented trees 
grow^on every hill. It is not every man who is wise. 



( 2 ) 


o ?00!^6oO^»93goO^CS36« 

Work below wisdom. 

Q c^cf>ccyDO<5so9]aScoaScac)o<Scj]o5 iio(SscyDo?cooD£sa5yo5o<5c5,o<5q]c>S ii 

A bribe misleads the courtier, the courtier misleads the king, 

oo o^scsa6a^c^.cyDD50ODsoo^ticvj^csc6oQc^.oooj9s@G[co^ii 

10 . The white ants covertly eat anything under a log, misfortune covertly 
teaches those under a cloud. 

00 oq.ODs^fso^oDsiicxj^.d^^Sso^ys^rbii 

You may eat the leavings of others, but do not retail their words. 

[This refers to those who deal in second-hand wdt and wisdom.] 

It is only the pupils who become masters, 

O? 'Jo5s^'^3^'^5OOD2'3^?(^0g8oO^IIO:j^^‘^;^^2OO02^°0'^Dg^^ll 

Dry vegetables expand in the pot, cold people tliuw at a least. 

09 o^oSooDS3o8s^saqLiiOD3COo:^oDaSglooDsii 

A poor man must needs have salmon for his dinner. 

[Alluding to the improvidence of the poor. English. — “A proud mind and a poor purse arc 
ill met.”] 

03 oo6a)Ds«oc8oQLsii935)8acoa5^0(^axy5igo5oQ§8qLsoog5ii 

I do not wear a gold ring, but diy mistress docs ! . 

os co.'7Sob3qDq[sq[scqj5y3qj6'iic^ec2go2)^0Scqj8o5qj6ii 

A thorn under the nail is unendurable, so it is to have a relation in 
slavery. 

[This alludes to the anxious condition of those whose friends or ri‘laiiv(‘S may have been 
carried into capt.ivit}'^ by the wild border tribes. 1 • 

0 % onoDs:?ooD 8 soo?oq]o 8 co^ 303 iidooosc^< 75 oooso( 5 ^oo^ scon 

Give good words to tlic priest, sweet words to tlio king. 

[The eternal fitness of things. Eevereneet where it is due, flattery ^vherc it w ill tell, i 

00 o^sc«\6dE[a5oo<7So^^aSn^;8o5@aS«c^obii 

Do not talk on important matters to one just arrived from a journey. 
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jg 98(S|s'ooo^c\fgo5)Drb.tt 

Seek no quarrel with one who is just awakened. 

[This would have some affinity with our English proverb, “ Let sleeping dogs lie.”'! 


JO ^^>S^^so8|ooDso6Qo1o5oo^llcQDg<^Dsoo^sq|(56oo^ll 

i?(). By constant rain the dykes bui-st, b}’’ constant naj^giug strife br(>aks 
forth. 

JO §d;c 5|00 c^|o:^|[soo^h 

You have put the j)lough before iho cow. 

fOr as we have it. “ The cart before the horse.”] 

jj pg ',^0300DSG'00oop5ii:?o^5g4^D2ooo3cQa)^ii 

OoiitiniiJil si(‘kiioss causes d(‘ath, coiitiiiual oxtravnp^auoo causes ruin. 

oq[^3?^(S2c^3c^oc^(S;^a5oo^iioq L^aScf.5(^9D0qcx:)^n 

H(' let the ])ot fall and //tru tu(*k(‘d uj/liis waist (tloth : tlie brij^lit ideas 
of fouls always coiiu*. aflrnfuinh. 

[English synonyms.— “ He shut the door after the steed was stolen.” “After death the 
doctor.” t 


JC c83gi^330005ofo:5]^s9^00^1l3^g<^0300DCOCX)DSC95o6c0^ll 

lte])(^ated blows Timke the druiii sound, a wife gains her end by often 
asking*.* 


J5 OD5^30^o6:?gSOpD00^1IOo|;5|0'^(SsOOj^ll 

Tie came u]) to borrow l ieo, they set liini down to search for lice. 

j(? oocQo5c^oooosooo5oo^iioooDsooo5yoo«5oco^ii 

From reading comes spcjcch (fluency of), fi’om speech comes a 
full bell)'. 

jY C^SOODf O 6 q [llOgj^OODSO 5 % olo5liole(^oco0o6ll 

Choose « cow by her fatness, a slave by his leanness, a knife by 
its temper. 



JO 


( * ) 

og|5u@;5ogo(5TcD^!ei|!Oiinqfo5c(55cop5iC|^:oii 

The strong man set forth to row to Rynwa, but Braybway the slave 
girl did as much. 

[Tills in derision of boastful pretentiousness combined with small performance.] 

JQ (^S00DsQ^?p(§^^QC0|§ll0D5c^.£lcJ)5OC§o5t^(§ ^0^11 

Five hundred doves have been trapj)ed, I also may be caught in the 
same way. 

[This i.s more a ijUotat»on than a proTcrb. It is used to reprove rashness of youth.] 

90 0q?^D(5so6cOOll^o'l6'sO^[ll0q.gJDCODSCOOG'ol6o^5|[ll 

-‘30. If you go into a strange river, take doAV)) your flags; if you go into a 
strange village, take the .strut out of }’(nir walk. 

93 O^gDCOIsG'OO^oSoiloQoSgOODlsCOO^oSoil 

In your own villnge crow and be cock ; but wlu'n ytju’re in anotlua . 
yon must be a hen. ‘ 

[English. — “ Every cock is proud on his own dunghill.”] 

9 j t;8S:p^noo5o^52058S:piiOL'';9p?ooD(52C^cSs«ODo!?pii 

Though the Ix'd be good, do not sleej) to(» much ; if the diniuT lie good, 
do not eat too mucli. 

99 GG[oQco^st»o2j5s«ocScpiiSsc^co^;GS)Ogj(5soo6cpc6^so^co^s5sog|5st)o6' 

Gpll 

Fire and Avabu’ are bad friends for a man to liaAe, .<0 is the friendship 
of a king. 

99 OOOo6ccyDC)0(5llOO(5cOOC30Sll«c8.COOG«Sll 

If you are dii’ty, Avash ; if you are ignorant, learn; il’you don’t knoAv, 
And out. 

[Anglicc. — “Ask about and find out.”] 

93 OGol'SsO^C^GOO OOo5iiOOD3COC^QOOO^oScC05III 

If you do not wish an acquaintance, avoid any connection ; the dinner 
is never ready when the unwelcome guest arrives. 

9 ® ^^SO^gDOO^OOOtSsilSc^^OO^OxSG^tSsil 

A child is weaned from its mother by rice, a woman, is weaned from 
her mother by a husband. 
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P'1 9Dc\^(S?ooD^sc‘Oo5a^|_cooD^i@6o!;pii93O^6opcoo5a;j.ogjf06ocp(i 

The diligent become wealthy, the idle become slaves. 

po C 0 O^^SQOO!C: 8 (g 6 oO^llOO(SsO^^ 8 c(r)Og|f 06 oO^II 

Those who are fond of earth become worms, he who is fond of 
‘bhang’ becomes a slave. 

pe cc{o5(^DcoDla5ii8gc5)^oc5|Da5ii 

Rotten fish produces worms, a beautiful wife produces adulhu'ers. 

fATi^lico. — ‘'Where the carcass is, thither will the eagles be gathered together,] 

90 C'OqiD^SO^QcScOO^^SOO^IIG'^jDOrSo^QfcOOGCIi^foOgSli 

4(t. Peojdo make salutation on seeing a monastery, women laugh wlnui 
they SCO their lovers. 

90 cood6'<3^gooqs^oo5iio:}L‘3^gooc<^:^<7Sii 

V('ars turn hills into valleys, age makes men into moidvcys. 

C j ‘3^oGOOD6sC^GOOSo5liSgCOOO(SsC^COOOC^ 

If you want a good pot, .sound it first ; if you Avant a good wife, know 
her first. 

c^) 0qGp2G^gDO^51lG0q|D<Scg[gDCg6£ll 

Oiler to god floAVurs, to the prie.sts food. 

99 OO?psG0[gOOg6'ollSgC§[gDO|21l 

Spread pHn and betel before guests, lay ])re.sents before a woman. 

93 CC^gOO^sdlsilOgOyDOOODSli 

As a pole jmnts a boat, .so do(.'s speech assi.st wisdom. 

pG' ogDOOoScqjaSiiQGoqj^c^aSoo^ii 
Even a wise man may err. 

0 

91 olsooo:^ 8 col 6 «[ 3 £ii^^;ooo 9 | 6 oD^a 8 o( 36 !' 

You can’t make a raft of a single bamkoo, iieitlier is oil produced from 
a snigle sosamum seed. 

[*' One swallow docs not make a summer."] 
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90 CgSOODJ 53 §S 0 £ 00 i^llCy^OODS 9 S(^SO<S 00 (£u 

Dogs are generally fond of bones, and men of their relatives. 

98 g^(S^6?ayD6l5c^x^ii«5(X)OD(5scooQ^ooDs(§5soo^ii 

A cool pool, plenty of fish ; a good king, a happy people, 
so o^sc^Soo^ii g|Do^co5soc8.ii 

.50. He is a great traveller, but does not know the road to his own village. 



He who docs not know how to cat, dies ; one who does not know how 
to sit, gains shame, 

[The Burmese attach preat consideration to the difleront postures of sitting. The legs must 
be placed in one position wlum in the pre.senee of superiors, and in another M'hen with 
equals or inferiors. The chair i.s not a national institution.] 

oj o'l 3 ^ 8 ols^g 5 oD^iiaD 6 '| 83 o 6 'o 6 sooj^ii 

Haniboos are tied with bamboos, and oleidianfs are cauglit by 
elephants. 

j Angliet^ — “ Set a thief to catch a thief.” The houses are all built of bamboos, which arc 
fastened together by strij)s of bamboo twisted into string. lOlepbants are caught by decoy 
tame eleidiants.J 

3^ 83^aSo^08G'OoiiSl,oo(5cq(^o06ii8a^aSco^^c6ii9soo(Sco^c^o5ii 

He saAV a fish in another’s n(!t and threw his own catch into the watta* 
again ; lie did not catch anoth'ir snch as he had si'cn, while he lost 
that which he had already caught. 

[This answ’ors to our fable of the dog and the shadowy bone. ) 

39 Oo1tO^<5;OOaS30^f^30D^ll<i:[OS38o5oOo5ogDSC5[OO^II 

The rice is bigger than the jiaddy, and your teeth are longer than 
your board. 

[ Angliee. — “ Your tongue is hmger tliai. your teeth.” Paddy is unhusked rice.] 

33 932‘OSCODSO^q|6olC'OODC‘OgqLSo5;CCOII 

Enquire' wc'll before you swear fi'iendsliip with a stranger. 

3® SgS^6oO(^-3^qo5OTO:iC'ODOO^OSS)|6oOg5oODDSCoSll 

A housewife likes a small pot, a husband likes a small (young) wife. 

[A good housewife chooses by preference a small bandy pot for cooking purposes.] 
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o-i cco»^cqij^jsoso^ii51<5«^oq[(^(?oos» 

There is no remedy for death, no danger for the doctor. 

50 yrooo|(?oo^o5ci^j.T^6sa)^iio^a^5o|coo«8!c^c^soo^ii 

From fear of death we bow to the spirits, from fear of puTiishniont 
wo salute the king. 

33 93?O<^DS2OO,93COOo8c5qOO^II9,DC:^o5c^D?ay3SD@^C^a5cO0Sll 

Many seeds make a long j)()d, much consideration makes a long 
business. 


®o OOODS(^DS::OOOOODS20030oSo0^liaOSp<^D2CCX:)OODSCOOOO^Ii 
GO. I’oo many words bring danger, too many doctors bring death. 


Go O giaS38oS:?OO,00:?COD8c8QO0D8s§' COOOc510DlsilOCX:o5oOODS93(^OSC(3D?GaD« 
C93d8co1sii 

A thousand ants can carry an carTii-worin, so the words of many 
convert a lie into tlu! truth. 

[ — “ Muii}^ a little makes a mickle. I’j 


Qj Qqc6ab:o^GG^o6;yGoT2pii«o::^o5±i2oQdbec5bsoco^5cpii 

Rotten things only, flout in^wuter (/.r., eoiiui to tlu^ *snrtuc(j): never 
speak an untruth in jiublie. 

[That i.s, if j’ou speak truly iu jiublie it is well; but oije lie told iu the jtre.seiiee «d many 
will quickly come tu tin* surface” — tlmt is, proeun‘ you the reptilalion (d’au habit \»:il liar ' 


ap ^£)S.T^?O3SGOO(^Siq800^IIGQD8o^GO3SGaj^C.olCj80O^li 

•Waiting for tlie ruin seedlings wither, waiting for u husband witliers 
a woman. 


CJ9 *CC50o6(^(^cSliQ(X)DSOo8o^qo5ii 

Caulk a new boat, beat a new wife. 

do ^5 liQOOOtCODoS J>' I 

Prop up an old house, elierisli an old wife. 
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(SQ c§o^^6cooiic8g6oo^ii@^oofaooo^J5l6Gcx>8o5qjaSoo^ii 

He who loves earth becomes a worm ; there is destruction in the love 
of a harlot. 

[English. — “ He who loses a whore is a great gainer."'] 


S'l OO^p'.C^DSCOOllGxSoODSO^^L.C^nOOOD^f^DSCOO giDOODS«5)L.C^ll 

An importunate suitor becomes distasteful to the king, a long-tongued 
man is disliked by his fellow villagers. 

Au axe is spoiled by the knots in the wood, a man is ruined by the 
glasses he swallows. 

©3 0^;Oc8.23G‘Cpo5c6]sOO^ll!»G'(5 OC(^.9300DJ00^ll 

Do not till your belly without discrimination of food, do not start on 
a journey without knowing the road, 

^o CC^(^DOOD59S^SO^ll«(S.“^0OOr'?93(^J«^ll 

70. Water has no bones, neither has a king any relations. 

TO «0o5GOo5cOg5;«5j[cOrb.li«:5)8c'Oo5co^EO<^^SCOcb.li 

If you cannot win, why .should you lose ? If you do not love, that is 
no reason that you should hate. 

'IJ O^SOODStJSG^SllSg^OOOOSOSG'Dgcll 

In flowers, j)erfume ; in women, beauty. 

<}? Q0o;o^Sy^cooc^D93c^«qiico1?o^8t)^cooc(5 9Dc^«qii 

Without using his tongue a man cannot talk, without using the legs 
a child cannot learn to walk. 

93,'5gj5o6GCy0930(5Gola5a3^llC»C^C^o5cOOC^6'^OCOo5o0^li 
Too much kindness to an inferior breeds disrespect. 

13 C\^L'^DSaO(S^;ODDSIIo5oOD5(»C\^DSG'5)OO^Il 

He who has least to eat has always tlic most bellies to fill. 

; ' 

[Alluding to the large families of the jioor.J . . 
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' -It? cx>6@sc'00§(S^.oo^iic\^L^sGcyDog(S^.ii 

People delight to see a noble tree, but if a man becomes great, the sight 
of him is bitter to them. 

n 0(5sGooo6'sooos^cSo5oo^iic\:;)[ccyDo6‘scyDDiC55D'c8c6QogSii 

A good horse will sometimes stumble; the tongue even of a good 
man will trip occasionally. 

70 G30D5^CpOODOO^ll«OOD;||.CpGCJ|5c0^n 

Any place whore one can get food is endm’able ; any place with the 
company of a good wife is pleasant. 

[“ All sorrows are less if there is bread.” — Spanish Proverb.] 

70 QSOo6‘5C^C?3o5cO^C_^'lo8eil^’6G|GOo5cO05s«6'sC§Sll 

If you must use an umbrella, lot it be a golden one ; if you must have 
a sweetheart, let her be a princess. 

oo Gooiigoo^ s OD II o(SsoQoq. c^.93(^Ld^GOoq|oSaq.6 s o^<S 

03^11 

SO. , 'If tlio oyster trios to jump like a fish, he breaks his shell ; if you go to 
law with tlie Governor, you will g^ only ruin. 


OJ 


oo G 30 D 3 O^nO 0 qi^|) 0 llt? 3 Oo 5 «^OOO 2 J^ 5 j 0 ll ^ 

Without luod sickness, without difcss barbarism. 

^l29^00Ds(^ oS^^oS COf^llCVj[9^00DS0CX)DSC^@05 OOj^ll 

Old cows like young grass, old men like young wives. 

[Eni^lisli. — “ An old post would have a new gate hung to it.” “ Old mares lust after new 
(.•rup]H*rs.” J * 

Gcx)D GsliSiigi 5 ;Gp(^D god 5 ii 

For drink, “ khowng” ; for the cold, a warm quilt. 

[‘ Khowng’ or ‘ sop])ah' is the national drinkof the hills. It is a sweet beer, fermented, not 
distilled, and is very palatable.] 

09 QSgC>dQpSo 033«(§^ J OOD II goSooSsGOqjDfsQSGOOG^jD^cQo^; 




o 


; 03011 


When a lizard turns alligator, the river becomes dangerous ,■* when a 
slave becomes king, the country becomes disturbed. 

[The Hill people have a belief that the ^qS * large reptile of the lizard or iguana 

species, takes to the water at a certain age and develops cannibalistic propensities. English. 
— “ ^ct a beggar on horseback and he’ll ride to the devil.” “ The higher the ape goes, the 
more he shows his tail.”] 

[“ When Fortune smiles on a mean person, lie orders an umbrella to be brought at midnight.” 

— Tclcgh'Provorb.J ^ 

[“ II n’est orgucil que dc pauvre enrichi.” — French Proverb. 
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Uo one runs open-mouthed up a hill ; do not run headlong into anger. 

o® ggod^coooqo0OsiioggDc^coo5oo5@Dsii 

If you want wealth, go out and trade ; if you want knowledge, go Icam. 

oi 03(?g C^3SCOO,5[SOOj^ll930o6ii^DSCCX)(^5a)^ll 

Many twists m^ke a strong rope ; a crowd is always courageous. 

oo 930(^O(SsCOOll(^,OQf^.llDqi_5^SCOOD5?C(X)^^(ScOCvjsil 

A brave man takes heads, but a wise man gains cities. 

OQ oonQoo5cx)|£iccg o^cogToD^Sii 

Without practice you cannot paddle a boat, without practice vou 
cannot loam to read. 

go Gqo^^o5c^.«^o5ii<|[;oE|@o5c^ co^jy^oSii 

Vi. 

90. You cannot cut water, you cannot divide relationsliii). 

[English.— “ Blood is thicker than water.” J 

[Telegu. — “ If you cut fire it will be divided, but if you cut water will it divide 

go db!iooD^oje|^woo5iic^o5co.oo5^DOD6to^6ii 

Sand will not hold water : a blind man cannot see the road. 

gj c^aSoo5oc^«^@oa5iio:ji_^a5cv3 05ccxDi^.ocQ5ii 

Blind men do }iot fear ghosts ; fools disrcgai’d danger. 

[ English — “ Who so bold as blind Bayard P” “ Ignorance breeds confulcncc.” 

g? coo^ojooo(Ss(^OGo1<5,iiooDs:::8soiooD6'sScoco!^sii 

Bad pupil, Lad teacber ; Lad cliildixui, Lad parontsi. 

69 coodScoooSo^i !»ooaS 3aS ODj^iioqL^oScQi ssaqgoaS oo^u 

it is difficult to climb a steep bill, but ten times more difficult to teach 
a fool. 

63 9SDJO§|o:^[o^o^go5o^iiggD«Jo9L^a:|jSc^coDic§ii 

Weak persons like to wrestle, poor peoi)le arc fond of litigation. 



( 11 ) 

gff 8soc^cooc^o5o^o^ioo^iio^oS«(^coo950o6n^o^soo^it 

The unsuccessful fisherman curses the river, ugly people lay the 
blame on their diess. 

[English. — “ A bad workman quarrels with liis tools.”] 

[“ Not being able to dance, she abused the drum.” — Telegu Proverb.] 

81 ODOj^^.CjiOiCqsQLOO^IIOOOij^^.^OISaC^OGCODfsCO^II 

lie buys at one shojj and gives the profit to another (ironical). 

[English.— “ He'd skin a louse and send the hide and fat to.markot.”J 

GO SD^oSo^CO^S^OO^lIQOOoSo^COgS^SOO^ll 

lie found shelter in the shade of the tree, and in return broke its 
branches. 

88 OOODS93G0O(So^1CO(5iI93^O93C0o6'o^OO(5ii 

A fly knows where the sore is^ a husband knows about his tvife. 

! Tliis is a yaiiilully Eastern comparison.] 

000 CG|ga5(^oSsGOqio6'sO^^(ScCXDD6'll386s3'^''''^Og<SlCXj)L^?0^(g<ScOCO(Sll 

100. You always see an alligator in everf cup of water and a tliiefin the 
house at iiiid-day. 

000 8g«003pSCo5'G^3(5oOD500^1l«c5y002p500^S3^SODSOO^II 

A Avicked woman sells her husband, a wicked ruler sells justice. 

• . 

OOJ 93O^eOOa^(?OO05li9SOO^COoj^(5cO^II 

A laineter is always a swift rainier, and a blind man long-sighted. 

009 c0or:^sooGOODc5ooa59j6'oo^!i(i^(75cof)o^;oooD60^6‘oo^ii 

It is the lame man wants to go uphill, and the blind man to show the 

. road. 

00 ^ tjS^G^GOOOOSaSlKXjlG^COOGSGIoSlI 

Aniold house Avauts projis, an old man Avants drops. 

00 ^. CqLCOODfsOODSOOOO^olsOOi^llSO^S^eOCOJOO^ffOODJOO^II 

Well bred jiersons are ahvays polite ; only those of low extraction i*an 
ali'urd^to be rude. 



ooo 
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!»£@!O^C^O<»K>6ooSriQ?c6»g'^*@!O^C^CTOg*[!CoScQq|oSll 

If you want a big tree, clear the under-growth ; if you want a large 
city, destroy the surrounding villages. 

[A good example of Eastern political economy.] 

00® ^aS^cq^so^oc5j5obSgq|a5o^«aoa5c^ii 

A log athwart a stream is a bad bridge in the rains, any dealings with 
a bad woman is a business just as slippery. 

001 q^sd^2nQooDo:^(Scoo0a5j^o5^.iiC:^o5d^sooQc^gDSiooc^3Co5^.ii 

He who cultivates an old ‘joom’ will have much weeding to do, lu; 
who marries a widow will have to discharge her lialulities. 

ooo ^8oo,DSoooD3n^'oq|^gaSonoD;oc(0Dr^iiofsc(j(5o8s(Sg|so^^eobii 

If you love your wife, neither tell her your secrets nor make fri(>nds 
with young jKilIceincn. 

003 6 ^ooD6soq.a85«^^rbii oodj;o^a:^g[D«ooDsobi i 

110. Do not trust your store bash^.t to the care of another, do not leave 
your wife in another villa'^^e. 

000 cx)5:x^g(^D385«coooa5^')biioocosoQoq286«jj>^rbii 

Do not erect your house at the cross-roads, do not send your wife 
to stay in another’s liousc. 

000 oo§@6coo:c^so^oc5|D(5^(5iia^^s@8cooia:^ggoo^oG'^D6'jj.*^(Sii 

A pig cannot stay out of the dirt, a thief cannot keep his fingers still. 

[English. The frog cannot out of her bog.”] 

00 j WC3^al00DSOTOllC^SnC|CX3^ll 

He who keeps sujiertluity, docs not know necessity. 

[Knglish.-*“ Of saving conieth having.”] 


05? C^oS JOODcSs^O^Sl 33 1 oQoSoOTOD(Ss3] 333(3T^D0€|1 I 

The rich man is every one’s friend, but the poor man has no 
companions. 
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009 OD5;cjoo(Sso^«^^s«Qp|cooD(Ssiio5^|cc>oo5sn^cooS<^)|s«oo^ccyx»(S! I 

Do not close an old road, seek no quarrel with an ancient friend. 

003 cv^coocSooc^olciooi^ii o^od^oTooicQoI OOOCOOofoQCO^II 

A careful man gains the object of his desire, a spendthrift has the 
desire only for his pains. 

ooS qd^C^D530o6(XOD(S200j^liaj^(^S^D93GOOO(5sCOOD(S2CXD^ll 

New clothes, but old rulers. 

DOI OD5g'<^D2QOOq]OSSlsOO^11^^2g(^D;GOOO^^^.G'0CD^Il 

If you smell a flower too long, you lose the scent; if you oat too much 
you lose the flavour. 

ooo cc||?^Dq^!yG02,Gajofsii«(ScqaxSo^co^od^<Sccx)D6ii 

111-foul the man who (piarrcls in the market-place or resists lawful 
authority. 


- CCQO<5s^3930go5llCXJ[_yOG30o5l 

As the border to a basket, so aro^thes to a man. 

iTli(‘ l)ordt‘r to a basket liiiislics and self it oil* as it were. — “ To a tree bark, to a mau, 
bn'celies.’J 

OJO OOD"oCOGOODo5^(59300^0g<5li 

120. A woman with om; <.‘hil(l talks for two. 

[Alluding; to the 1‘uss and itolketiiieiit wli'n^li i.s always made over an only eliild.] 

OJO oDs^ooc^oo^iiooScoooo^oo^ii 

Avarits to eat and tlini eri(\s oui at the pepper. 

[Thus, a man seeks employment, and alter obtuining it bej^in.s to moan and groan at iho hard 
work.J 

OJ J 8:OOGOOD(5G@D£oog<5Qq|o5cO^llCVj|COGOO'3aSG0D8oOG|pOODS93(^|?Q(q 

One rotten fish spoils a boat-load ; on account of one man a hundred 
suli'er wr<mg. 

[English.— “ One scabbed sheep will mar a whole Hock.”] 

[“ Grex totus in agris unius scabic cadit, ct })orrigme porci.”— i/Maewa^.J 
[“ One ill weed mars a whole uot of noltiigc.” i • 



( H ) 

oj? qc6:^i(^6cc>DD6s§ja3^iicqL‘3^(^^coooi5s^a)^ii 

Good clothes come out of old store baskets, and from old men good 
devices. 

[Tho Hill people have no boxes, chests, or presses ; all their valuables are kept in large conical 
wicker baskets.] 

ojcj c^sy^coocgoS^cSiioolso^cooicooo^scgQfii 

When the rice is reaped, the stubble is useless ; when the daughter is 
dead, what use of a son-in-law ? 

sjs ooDso^qjo^cxD^^jsSiiooSso^qjoSoOj^cSii 

The seasoning spoils the food, the mother spoils the child. 

rEnslish.—*' A child may biive too much of his mother's blessing;'’ that is, too much spiciiif? 
will render a dish uneatable, too much alTcetion spoils the child.] 

ojs so6'^soqi_0'^LOo:^6iog^[^8soo^o5ii 

r 

A ])rawn is not reckoned amongst fish, a poor man is not counted 
among the rich. 

s. 

on :?cx)2pG'a3«^C93c«Do6'o^«(y^'Sf^ii0c^(Ss^cooD(Sii 

X 

If I must die, 1 must die ; hu'^ d(» not touch my top-knot, as tlu' peacot^k 
said. 

[Each of ns liavc our own special “ vanity.” We will reform in any i>arlieiilars save this one ; 
but with regard to that, let us *' compouud tor sius we havt‘ a mind to, by damning tlmse 
were not inclined to."j ' 

ojo oo?oo3so(S>?ooooo6'cx;6oQco8qox(S;cx)^ nco g'pcolsccxicocooosfg^ s 
cood(5200|::6ii 

K 

Entering into a wood, blaze a tree ; on visiting a village, make a 
friend. 

ojQ goooaoDODgSii^ScooDa^ooc^oo^ii 

One’s own home is always the pleasantest, and she is loveliest who 
one loves best. , 

9^0 co3(So^cy:j)^^(SG'5X)D6‘iio^s5S^^.oQ':,'CO^(SscaoD(5ii 

lao. As flowers send their perfume on the breeze, so does news travel from 
man to man. 



0^0 
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<£ 5^s^(So^cp^c^o5co^c)ODsajcc5iicoo5^sgo6^<?n^cp|o^oSc)o^i gosoo 
coSii 

’Tis the calves who raise disputes between adjacent cultivators, so the 
children make quarrels among neighbours. 

o^j g^(^D;coooq|oso(Soo^ii(^s|^oiccy3cvpL8^o6oo^ii 

Through a gap in the fence the tiger enters, separation among 
relatives lets in strangers. 

0^^ oofsGpooo^c^o^s^coocS^^^occoD^cDcSiic^scoSocgaSc^^jfSoSccoDfcofii 

The mind of the bride’s mother is as uneasy as are peas in a brass 
plate. 

8gc9o:jja5s6o:^'Sqj(75aD^ii08oo^o^c^aSo^(SS^q]a5oo^ii 

Slovenliness in a woman is like a sand bur at the mouth oi’ a de(^p 
rivei'. , 

[That is, a*radical dofoi't spoils every tiling else.] 

— cG|8ga)D20Qi> 

Too many leaves, no fruit ; a b(‘!in/fii1 woman is no child-b(>arer. 

o-(? “sscxoaSo^soSiooiiosocSs^DCogSi 

Jar tlio lialt and tlie liaiidle fools it. 


8 g(^D233C(Ss05l (5£g0ir?WDry^D2^3O2D0D5| 6 ggDil 

A woman's fortune is her face; a man’s, his understanding-. 

o?o cgsoQ(;^^oopSogDriia:j(^;iin^c^^coj^oooo;ii 

* • 

A dog is disliked for his bsetli, a man fur his tongue. 

0^ c(^D(S«:;i^?ooj^c6oocx)^iic<ji_c8goa^cooiaj^8oS93g^20oo^ii 

When there is no cat, hey! for ‘the rats. It is a good tiine for fools 
when they have no wise, man among them. 


090 (iqiDS^COOgjDC^OcScDgSliajt^Q^COoStiyioO^li 

140. An old*tIger keeps close to the vlllagci, an old man hugs the fire. 

[As a tiger^rows tootldess, old, and feeble, be is unable, as heretofore, to seek a prey among 
the swift- f(^)tcd denizens of the ft rest, and so roam.s about in the vicinity of some village, 
looking for a dog, a fowl, or some such smai* dt;tr. lie sSldum attacks menj 
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' « 5 (S 88 a 80 O 358 (^oi§iU§ll@ 8 K» 0 O 5 |!COg!C^§!O§jll 

After an elephant’s tusks are grown, he cannot ungrow them again : 
what one has once spat forth, is not again taken into the mouth. 

09 j o1so^5co1(S;c^Dco«oiioj_^oSco^oocps^ooq|ii 

Moonliglit cannot penetrate into the hollow of a bamboo, no wisdom 
can enlighten a fool. 

• 09 ? C^ 6 o^l 0 ^oS;j) 8 cX)^llOOOD"« 05 )C^C 9 L 9 ] 6 cD|^tl 

One’s chattels are one’s own, but a beautiful wife is eommon ])ro])eity. 

099 o5jy^?ooD0f^co^oOcx)(SoooSiico(So^aooD83co^2ooo£oooSii 

A country without a ruler is out of joint, so is a woman without a 
husband. 

39D ogDy^ajaD^oc>D3S'ijjosoo^ii«0^cooD<3^sco^coq]D(?o:^(Sso5oop5ii 

An empty ])ot rattles, a fool is niaiiy-uorded. 
fEnglisli. — “ Kin])t) Tt‘«is(‘]s iiialft* tlic i^rcfttobt sound ” i 

\ 

As a cat follows a niousOj so a fool forsakes not liis aiifTfer. 

091 08 sco^o^n 23 : 2 ]'^J)o 5 G|oo^iioooOof 7 ^|o^ 6 j,o 6 oG|ii 

A false step may be nn'inh'd, but a li(' cannot be untold. 

090 0cS.c^6:?coooo5:?ooii'^|c^c5a8o5o3;oo^ii 

Too high is broken by the wind, too hov is eaten by the goats. 

[ — spoaliJii^' of a troo , <0 sjiii]m)1i/( ‘lo justi* iiiiliou/ 

093 cc^^o5y^a5c^@3o5@f^ioSJ(5a3g5ii(.|c§o5«o§o5o^cr^5(5(5o5g^| 

c 8 .G|OO 05 ii 

By the growth of the water-lilies one can tell the depth of the water, 
by a man’s Ix'aring you can tell his breeding. 

[Knglush — “ Birtli is Diucb, but brot dmg is iiu k ^ 

050 CoSslogO^jDllgjsl^gDCV^^Si'O^O^.OOajidsoqui 
150 . Let the boy read, the man woi’k, the ojd man pray. 



» D30 cJ<SsOO?g)0OSOg(?O^SOo5oOCC»D<So^C(>OO^tl^3SOOC§)^DS(:^<Sg§ffOiD65C<XO' 

Slcx^ cooo<Sii * 

Like a crow amongst tlic storks, like a lion amongst a herd of cows. 

03J C9L^o5(^DS^3OgD^O(ScoOD5llCO>o9D0DS^O^(Sso6coOO<?ll 
Like a wise man among fools, a horse among the asses. 

05 ? (?oo5«CD^oo<Ssy3qoo3o^oc8.tioq}_^o5a'^o0oboooso^oc8 ii 

A wooden si)f)on knows not the flavour of the viands, mnther does a 
fool know the savoui- of wisdom. 

059 o5c'093q(S|coa5^oS«^c5[(SoogD:3piinqj6fo^o^cbcD^soc0D5Gpii 

One goes not to flglit without arms: do not tliereforo dispute in 
religious matters until jam have ac(pur(*d a knowledge of the 

higher books. • 

« 

05 !? o(y;^3CD3G^sco^o5(o5cx3^ii^,ooga5cc^§DsooD^5coqj6ooo5oogSii 

An empiy pot is sore to rattle >'.■ “Jways the diy cow that kicks. 

[ Allucliug to vain and boastful talkors.J 

D 5 T o:jo5!Xcq6'oq|o^oq[_opc^iio^booD3Oo^Ooq[pc^C)O0Sii 

S])(‘ak truly, you dlsi)lcaso ; say falselj’’, and you j)lease. 

[ It is not nlways advisable to say the thing which is.] 

! •• Ah?ritas<>diiim |>ari(.” — Latin provfrb | 

050 cq[(X)Oo:^(Scx^|CooD(S2<^(S9o5oo'joo(S§i''Si(5s<g6'ii 

Tlie bird has put (m peacock’s jdtmies ; the poor man apes the rich. 

05 G COODa^°^Q^CO^;C5j6‘Q6'sOg|^il3g90^y^30^sr3[6'a^Ogj^ll 

If a man rims after a woman, I'o falls into marriage ; if a woman runs 
after a man, she falls into ruin. 

aso ^i^sogfooSo^ioo^tlogiiocySogbsjLsoqjOoS^f^ii 

ItiO. Thorn on leaf, pierced leaf: leaf on thorn, pierced leaf. 

[You «iannot ])]ease any way— whatever you may do you are in fault.] 

[“ The plantain leaf alike suffers, whether it falls on the thorn or the thorn falls on it, 

— Telegu proverb.] 
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offo oc^^gn6-ooos9S^^n^cvj^scv^L6^<SsoQoo8co€|iiooo5ccx3Do^oo^co^s(\j[ < 

d^(Ssr!^Ooo<S5^ii 

Do not acquaint every one with your private affairs, do not commu- 
nicate your knowledge to every one. 

offj o:^[po^.co^'o30sr)^53c^^oogSiiogo^c8 oocolcvjgSsoocpso^ssc^^co^ii 
Sick persons want tlie doctor, wise men desire the law. 

[Tlio sacred books containing “ the law"' are supposed to typify all wisdom.] 

^2506 ^co^iiggDi^Dsrg fco^scvrji 

Birds seek slieltcr in a bushy tree, men seek aid from the wcaltliy. 

[English. — “ Every one is akin to the ritdi man.’*] 

[Italian. — “ Ogni uno 6 parientc del rieco.] 

sSCj Oo893Jj>6ooilG3dbsy01iCVjl [C^.SSj^8cpi0^(^Dll 

Trees arc judged by their inside, iiien by their outside. 

[English. — “ Fair feathers m^ke fair fowls.”] 

offo <2g<3^ooco(5t^c^^Soo^iooofii^§o^co^s@D^6oo^ii 

As an old woman likes a y?mng husband, so the master loves his b('st 
scholar. 

0®? Ogj^n^ODSOl^SlIOODSC^'^oS^^Sll ' 

Take care of a servant in his eating, and of a child in its sleojhng-. 

offi o'^cS^cSojig^C'^iOO^ofo^soqLco ^;s^sc5|00^ii 

The night is long for the sleepless, the journey endless for the wear}-. 

' V.» 

/ 

offo 93'SjS?05|(ScO^SqCJ^2C^O(qc6rO^(5llOg3^CO^SCOcSooOD;r^OOgOCO^6‘li 

The needle and thread do not tear the cloth, the wise d(\ not .separate 
man and wife. ' , 

peg ^QOo5a)|^.oo3s^;3 .G]^oo^oooDsi^DsiooDooosn^o9 [<^ 00^11 

A crying child gete suck, but a babbler only gains dislike. 



( :» ) 

111) »S:g6ri^ii:H:o5iroj&s@6o^oe0 SicjlJi^Kf |,ita»SSco^ioo£r^ot0o" 

170. The habitual offender does not fear punishment; a ■woman used to 
deceit does not fear her husband. 

S- OODC (goSoSscO OOcSlIOOODSC^OSCq [CO ooooSii 

Big chillies have no pungency, big talkers arc knowledgelcss. 

01 j 0;35oo^cc|9^sro^O(^^o6io^o5GOO.cgso:»^oc?ooDf I' 

A full pot does not wabble, a biting dog does not bark. 

019 C^DCOOC^.CO^SOGlgSGpil^oSGOQC^ OO^SsOODSCplI 

Do not always run away because you are afraid, do not always eat 
merely because you arc hungry. 

oiQ ^DC^QOO5|5pS(3aS<^D‘3S(S00DCqil0pc^QOO'9aScq|DSt30^^30'28(S00Dll 

Content is covered with the ‘ sheshia’ jpaf, but to discontent a plantain 
leaf would not servo as a coverlid. 

013 ac} I^COODOCJ (_‘38 cS 0' [SODg5ll8^GCX)OOIj|[oDS^I [SOOgS 

A fat man sleej)s, a thin man cats. 

[Tliat is, that those arc the charucteristic.s ot the fat and thin.] 

oic 8go8@30c5(5c^aD^ii^so8@;^o5c^cxDg5ii 

Half-grown grain Avants the rain ; to her with child, be soft and mild. 

• • 

oil c<^L@s^o8Goos|oSa>^iic9[CoS^aSGOo^oo^ii 

’ •Ti'man laughs at troubles, a child cries at them. 

• 01O ^GpC^DCJjDSlI^BcpC^OOODDSn 

Foy sweetness, honey ; for love, a wife. 

In man^ lean sides; in a buffalo, curved horns (signs of excellence). 



( 20 ) 

000 c0o(Sooa»D<5c^ooosg(^<^13sc^oc6co^iio5s(X)Coo6d5cyDosoo6<^8c^o 
o5oogSii 

180. The rats fear the cat, the people fear the King. 


003 olsooo:^??j>8c(5l<So^o6oo^iioc>DDsoogfs^£iooGpcooso^ic5)|oo^ii 

With a single bamboo pole a long raft is guided, so with one word the 
whole meaning of the law may be altered. 

OOJ ^o5cp^0CO^00J»DflCo85Cp^DCO^SO^ll 

Lust is night ; knowledge, light. 

30^ OOODS^OOSOO^jQsilOOGpS^SOOQDO^Sn 

Steal a wife, chain ; steal knowledge, gain. 

[The offence of the abduction of another’s wife is severely punished under Burmese law— see 
Damathat.] 

OCX) 93C^S^5(7OO00go5ll0o8^5GO000CVX)6ll 

Eolation’s love lasts but a day ; the love of a husband, a Hfe-tiroe. 

003 oooS^0932oaSiioco^'n33o^a5iicq^(^09Doga8ii 

For the land, turning; fo^ir the ‘joom,’ burning; for the merchant, 
book learning. V 

[‘ Turning the land’ alludes to its cultiration by the plough. A ‘ joom’ is a piece of upland 
covered with jungle, to which the Hill people set fire. On the space thus cleared they raise 
a plentiful crop of rice, vegetables, &c.] 

00 ® co£coodsoIoo 5 ic(§coods^odsii 

When comely, dress ; when hungry, cat. 

[There is a time for all things. In old age fine clothes would be as unfitting as in youth they 
are appropriate.] 


oo'i 


§|cooo50o1sooax)o8ii93j)6o^GooDOD6';ooDp@c5aqo8o8s(;jcooD(Si 


In jungle scrub the castor-oil tree is king, any knife is Iteeh amongst 
“ peen” plants. 

flbe castor-oil plant (ricinus communis of Mueller) is a shrub with a woody stem, difficult to 
cut in comparison with an undergrowth of weeds and grass. . 

The * peen’ is a plant of the potato species (solanum tuberosom of LinneeuK) and ^Its stt ms 
are soft and easily cut by the bluntest knife.] c 


gg 0 ^C^£c\;j^§CO 3 O 0 ^ll 93 S^o 5 ^C 5 (£cO^CVj» L^OO^II 


People respect wealth even as they seek shade (from .+he sun). 


ooo 
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pog ^OCyDCO^«500:i)«Cg5ll003|p80q(^[^C0^ODCpSQ^Jdt)OQg<Sll 

No Doctor can always cure, no Judge always decide justly. 

300 OCbcO^5cOO'^5oOODllOCX)55J|(ScOOC0DO^1ll 

190. He who does not wish to receive a guest says his house is full ; he wh( 
does not wish to learn will not listen. 

He who docs not wish to smell, says ‘ how nasty !’ Those who ar< 
not sleepy, say ‘ how early it is !’ 

00 j gjOJC^COOOO^llQODtC^COOSDqcODO^Il 

He who does not wish to give, says ‘ I have none he who does nol 
wish to eat, says ‘ it is flavourless.’ 


00^ <^5?QOODaj^93COo6o^llggDO^CCX)Daj^DCO^O(Sg^SO^II 

V 

The lazy man has no knowledge, the p»or man no friends. 

009 ooo.TSSocjjc^oog^sg^co^iioog^gaji^c^ooo^DggSoogii 

Drop by drop the pot fills, a wo^ at a time makes a wise man, 

003 o^o5iooc^o^c@DaScx)^iic\^ t^oScxD^oocooc^o^cgooSoo^ii 
A fool fears death, but the wise man the hereafter. 

30® Ci^DICqOOaSoO^C^^COODtSjCXD^liQDOCXD^OOaS^lcSc^dfayDDfsOO^Il 

The firm land is preferable to the Unstable ser, any life is better than 
death. 

As the stars in the heaven are numberless, so are the billows of the 
ocean. 


»0O , oa)3p?®QODa^9DOOCOO'.IIOODSC\CCODaj^DOODCC@8ll 

The lawless are in danger, the cashless in debt. 
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4 

He who wants much, gets Kttle ; who eats much, gains small profit 
thereby. 

JOO (^SOO^C^CV?j^SgC^o5GpllC5>OO^C^COg5oq6Gpll 

200. Do not follow after desire ; do not love for beauty only. 

J03 C5|0a5<<^D:00^8g0O0^oSG'Cp5c<ScO^ll0O00SCqD50a^GO0D0^05O0D;S5(^O 

foo^ll 

If a woman has many lovers, she spends much time in adorning 
herself; if a man has many wives,, he spends much time in troubling 
himself. 

JO } 0gDSO§|oqLOOD"oODS^6oO^llS0DQ^a^OOCC^(S^6'oO^lt 

He who has no teeth is fond of hard nuts ; he who has no strength, is a 
good worker. 

J09 o^oso^G0Do5c^5|£o^^^g5ii^£^?o:^ Dscx)a5^oo^ii 

Through fear of the tigei he took a master, and lo! the master was 
worse than the tiger. 

[English, — “ Out of the frying pan u to the fire.”] 

J09 CgcSoOoSQsCO^^tOO^ltCOOCCODDDDSCO^C^JOO^Sli 

A lost fish is always a big one, so the lost child is always beautiful. 

J05 ^6 c^oooo^ood;oodsiiq( 5 oc^oo^oo 0 Sooooodiii 

As the combinations of hmiian speech are endless, so is the love of 
parents for their children. 

jdS 8jCODo6GOOOgfll«o8GOOo6cOOO^|ll 

Dry dung has no smell, stale fish brings no profit. 

I 

jo'i ggSO^C^C^jSogDOoSllO^DO^C^C^SsDCOoSx^M 

If you want wealth, learn; if you want knowledge, leam^ 

OOODJG5|COOOgo6o0^lldl so^c§[coogo5oo^ii 

Long speech is senseless, long sticks are strengthless^. 


joo 
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^00 SOCC^tCOOD8so^CyDOOODSCgfcj|oS(XOIiqo^'CC>DD8sO^OD@o5cy:>oScOOo8^](y5 

CODll 

The best clothes are spoiled by rats; the most promising affairs arc 
ruined by babblers. 

joo ooQ£o8c^oo|^6oo^iioo:j|o8o8oDs^8j>3r5" 

210. He wishes to stretch out his legs before lie is seated, and to eat the 
dinner before it is ready. 

JOO OD5^6o8@Ds^oo1soogo8cx3^in;xx)D;j>6coo5^DsyooD8ooco8oo^ii 

A bamboo pressed between two trees is aj)t to crack, a man with tw<t 
wives frequently suffers hunger. 

[English. — “ Between two stool.s he fnlls to tlie ground.] 


JO ; cxDDSGq^oT (^DoScSc^ooo 2 G^ifl s o^oDsoo^iicoc^ t g[.5|8o^cnq)soo8 j)8qo8 

oopSii • 

vile who does evil to a bcncfactoi*, is like a dog which cats up the pie<‘e 
of leutlier on which it sleeps. * 

f “ He that calls a iiitin ungrateful, sums up all <j!ic evil that a man can be guilty of.” — Swift.] 

jO;) (^^D^DC^CCDd8cuOd6ii§.§oGP^^ 

Should one iall, ex])oct blows, not help; if you are poor you will be 
robbed, not assisted. 

I ‘‘ From him that hath not, shall be taken away eren that which he hath.” — Bible.] 

[English j)rcwerb. — “ Misfortunes never eomc single. 1 
[ Spanish.— “ The lean dog is all fleas.”] 

jos o8s93c^o^co^0p5c^oQ^qiicx)qg5cp[^8cqo^co^£c£c^«S)8q[rii 

• • 

One can no more fulfil the desire of a kin^^ than mic can bale out the 


j OD o0DO^co^qjaSc^.«^8 exSo^co^ ood:c^ o ^ 8 n 

Fulling rain cannot be hent, kinnvlcdgc gained is permanent. 

[ You^'an no more deprive a man of liis experience, than j’oii ran .stop the falling rain.] 

/ 

JO? ‘3^G'qoqcog5s^^cqoooq2yQDscq2iic(X)cqaj^cc^5)8cqoooq«0oo:j^;ii 

I havcflievcr heard of the old man becoming young, nor the dead man 
coming to life. 



( 24 ) 

jofx «?oc^(?cy5ooooo5oao5ii33c51s(?^cooco0(yS@(7Sii 

In absence, my heart ! in presence, apart. 

, [When near relatives are separated, their affection for each other is groat ; but if brought 
together in the same house, they are soon parted by quarrels,] 

joo g(So5<5o^co^soc@Dobiicoso5(So^co^«a^cbii 

Do not notice all you see, nor accept all that is given you. 

JOS 6c'^aSoQ@0Sii^^o^cgoc^(Sc9o5o^0^ii 

If you talk secrets in the day time, look behind you ; if at night, look 
under you. 

[To appreciate this proverb one must understand the peculiar structure of the hill houses. 
All dwellings are built of bamboos and bamboo mat, raised some five or six feet above the 
ground, so that the best place for a listener to surprise a secret would be under the floor on 
which the conversation was being carried on. These houses arc the despair of hard-hearted 
parents, for at night Pyramus has but to come beneath the mat on which his Thisbe reclines 
and whisper through the chinks of the floor to his and her hearts’ content.] 

JJO COq]Sv;Cj^OOCC5>aj(^2j^8lig1sG'!?[OODSOOaSoo8cXDDS_|8ll 

220. Rumour married her to \i noble ; fact, to a boatman. 

JJO C@o5cyDDSOOODSDD^@a5oo5v'’Js|L^llo6jOODS92C3^O^OODSC'OO0p5oODS«S^6ll 

The cat’s play is the rat’s to^Tnent ; the king’s anger is the subject’s ruin. 

jjj oDsoo^oocco:^5iicc9j5c)o^ooDsccy^?ii 

Ngakyaw ate it, but it was Ngakyi wlio liad to pay. 

j j^ oo<^oScSssjGoo5;o5sc‘qii8gc9cooc'5|oa5 S cc|ii 

The sweetest mangoes are the most worm eaten, a beautiful woman is 
least to be trusted. 

j jcj a6Dq6s3D?qp5(?^cSsigo(Soo^ii^'l5c^(Si93;?Gp5'c5l?cgD(Sa:>^ 

It is the sliecn of knotted, hair that sots off the head, it is the glitter of 
the earrings that lends beauty to the cheek. 

. J5 cxj^cooSccyDD(S;o^col<S;ccy630^!COoDcoj^Scqioo^iiajoqo8o^c} 'jl6sc^(Sac:^o& 

COODCO^ Soj^oo^ii 

The pleasure of wise men’s company is as the liew moon,, ever increasing ; 
but in the society of fools, as the moon on the wane. 
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coo5caDoc51ooap!«d^cpiiogooo8oooo8oooocpso0o8cpii 

Do not lay a suit without witnesses, do not decide a case without a 
knowledge of the law. 

jn OOfSsSJCGpOO^OO^llOODtgDCCpOOC^ 00^11 

Mixed vegetables are tasty, a child of mixed parentage (t. e., adulter- 
ous) is handsome. 

jjo o8sn^o^(S^L'^3a0SiicoDsc§o^8oog^(S3D^ii 

All the umbrella depends upon the centre ring, all the children depend 
on the parents. 

j j 0 co 8 |dc^so^c 3 lcoo 0 ^o^co^ii '38 6 d^sn^olccY>ols(>:[DD^ii 

It takes much thread to mend a ragged petticoat, many bamboos go to 
the mending an old liouse. 

[Englisli.7““ A stitcli in time saves nine.”] 

J^o @<5c00 W^SCO^OOoSoOoScoODy D«o8oO^ II g<58d^cOODCO^C05 OOOSC[«Ss^OOCC|5 

00^11 

/ 

2!3U. The lion docs not roar in grass tuks, nor docs tlie ‘ joom’ come to the 
door for clearing. • 

j^o cg?«QooD5sooa>Do5?o^iic\^[«cooD5scyDcooo(Sco^ii 

« • 

It is the worthless dog which barks most, and that man is haughtiest 
who has the least to boast of. 
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j?t) 0^8(?cj^^€)Ssoo ^oodo&co^ii^cc[Co6ooooo8ooo8od^ii 

Sullen clouds let fall rain, a sullen husband lets fall blows. 

j9ff ggD^Gpc|<Ssco^ii(;^aS^^<^oo<Sscx>^ii 

Every ono claims relationship with the rich : the powerful have 
many on their side. 

j^-l CaO5c8o5^Dt»(?5)ll»OODS(^090CoSll 
A big cheroot and a little wife. 

J 90 g5(^oooDSC'g[^3^siiC)qi_8^ocyDD;^g|^^oq|Dsii 

Home counsel is bitter, you will get honey enough outside. 

« 

j?e coa5ooDo^0<ScoocoaSdb?5[Oo^iiodlcog5o^^6'cooqc^^6oo^ii 

The sight of the biirbw lengthens the nalLs, the sight of the laundress 
dirties the clothes. 

JCjo COODO^OSgOOOoS ggD^DIlSgOCOO'^QOODO^Dt^Dli 

240. Man’s life is ambition, woman’s life is man. 

JC 50 O(?OO«00S^(SiiG'^D^G'OOOCODC^8ii 

The full belly is no great eater, the tired man is not a good traveller. 

j9j CG|5:'Oc:^.?oo33oo(SDgo:iio6'GOf^.20o:;'QeG-QoD?ii 

If you wish to finish your journey, Avalk quick; if you wish to fill your 
belly, eat slow. 

« 

c[§otqcooDCC\o8r@6^s(38ii-3S6o^@jo5>:?oo^so^aSgaSo^o5ii 

Ho speaks like a king, bufhis house is not tit for a bird’s best. 

'■v« 

\ 

J99 ' cvj|«:‘ooD8s^Dcx)go«^ii85cxx^D6s<^oco^cx:jjou^ii 

Alligators are without tongues, bad men 'are without tfuth. 
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, J93 coSoo3sooo6cyd^(SooS jf 6cx}L°^^ii@;ol3aDOo5cwj95''^jr5<^°^ 

Knowledge gained in youth is like an ink mark, but knowledge gained 
in mature years is as a smudge of charcoal. 

j<}ff 

In a horse swiftness, in a man courage. 

J9a (?@«^8coo(\j)LajcooD6sii(^o5«§£Goo9a6(SG<r)D6sii 

A lame person is as good as a gentlcnian («>., he cannot walk or 
labour), a blind man is as good as one askuip. 

J 90 G859D(;^ayD(^LO^Qooo8siiC'OCD^Dc61s:oosx)6'^cto6sii 

At home like a man of gentle birtli, abroad like a wild ele})hant. 

,J9@ OgD^O^@fCoSw2^GpllOOODra)C^O^Oq] 6oOo5c.'Cy',oSG|pil 

Among'tlio wise one does not count by age ; knowledge makes its own 
way. , 

J30 O^^2gD0Q(g8cOOG'CX35|8O(^O08ll00^^clr^5cOOCDgG^8s9^S«0^ll 

200. A fisliernuin does not mind about Ins clothes when ho sees fish, a thief 
lias no tliouglit of his life M'itji booty in view. 

j 30 00 '.^ggepoScOoSy DOD^tOO 5 U 08licp j_O^„n^9DCD^r0DD«^C0D?0^O^8ll 

From tl\(L> midst of the ocumuiio oiio (*-nn see the shore; coming dangc^r 
also is nut perceived in the midst of 2)rosperity. 

J3j Qo8oo9;)^r.oc8:Gp:rg!CXDj^iiO(^cyj3;):;-^(X)OcoS(?g!CO05ii 

• • 

Tlie hig elejdiant brings fortli Imt one }’Oiing one at a time, Initthe j)ig 
produces b}' tens. 

jsp 1100^8 obo^o^oo^ II * 

There is no stink without rottenness; do not sjieak falsely. 

^ooD;<h8oQo8coooc^oooqjo:oQo8oao(^iiC9^^<75@ot90o8QooDcvj»Looos'^ 

00003(^3^11 

If th<? buffalo goes into the dirnsi' jungle, the tiger eats him; he who 
frequbnts the society of i'ools, risks a beating. 
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J55 C«)6cr5j^OO^@So0^ll|CX>DOD£o^ODSC0^8oO 

The brother loves his sister, but the sister loves her husband. 

Go8ooooo‘.d5q6oo^iiooDsoooooDso^^6oo^ii 

The mother loves her son, but the son loves his wife. 

JO'I g|(5aS^DCO^SCCjQOo5liCV^L^oSoQco^cgoOo£ll 

As water runs off the ‘ peen’ leaf, so good advice slides off a fool. 

In age, talk ; in childhood, tears. 

joe (?sxx)6e^ogj^G'0s3s^(?Q2Co^iic^_^^c^c(ys8o5^OG'C^co^ii 

In winter the idle slave wilUahvays be; found in tlu; ingle nook ; in 
summer the missing buffalo will be found in tlu> iv;>ud pool. 

jffo '»o^oo(31s'»o6^5iio^ooo9Sd:3JCv^5(^d;ii 

260 . The body of a frog, but the voice of an ox. Small nioii are often the 
best workers. 

jffo o5oo:8cyD?(§DS(^?CXD,^llO C,0D00C|^ 

The Bengalee is talkative, the Burman (|uarr(‘]some. 

f ' 

jS j (§5(?o^6cooG|oo^?cy:^6iiooSooD;oDs^8Goo^o5j^a:jcSii 

He who wishes to sit idlp, should become a priest ; he vdio wishes to 
cat meat, should become an exerciser of spirits. 

[Spirits arc exorcised by the blood of a sacrifice ; the animal offered up falls to the exorciser.l 

I 

jff? coscoo^oS^SsiccpSooSc^fScooScSsi) 

If you give, give quickly ; if you trade, ready money. 

[Latin. — “ Bis dat qui cito dat.’'] * 

jtfq cy:yLo^co^O(jqrbiio:jn^co^<K)C@sOGOSc^ii 


Give neither trust nor credit. 
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j(?3 cooSaoDSsawolsiicoScooDSsccyDtsoooj 

• u 

Good soil gives good grain, a good husband makes a good wife. 

jffff o:joso^c@ooS cnoiooD0soo^iicvp lO^c05 oxjcooocoSoo^ii 

He who fears the tiger, thinks the jungle very big ; he who fears men 
thinks it too small (to hide himself). 

jff-i g^sQ20^(;oog^c5i<;co5^oo^ii3o£^|ccx)cogS2c;^coaS^ecx>^ii 

A largo pot, even though broken, is bigger than a small one ; a thin 
elephant is still larger than a buffalo. 

jQo Q5;«i?ooo8s9Oco05°.cgo62ji£ooo6siiogDscooD6s5>oco^;cxj^^'l|i6ocyD£ii 

A valuable horse; is kept in the stable and a good doctor always finds 
eniployuicrit in the sick room. 

* 

;(?g GOODry^DS^^^OQOODSt^^qcoOCOoSooSccSloSo^CODScSsSoO^ II SgO^DCO 

• Sc^cicoocGj^^soS^ocSsoSiSoo^ii ^ 

If ail old man gets a young’ wife, he is forthwith so delig'Iited that he 
will stviiin the window sill and think it a lute ; if an old woman 
gains a young* husband, she iff so foolishly in love that slio puts spices 
into the drinking* watiT instead of the food. 

jic «385o^9;)^oo5c^(^Siiooo^XQloor§g6ii 

‘J70. Dust your lied place Indore sleojiing, and in eating always throw away 
the tirst mouthful. 

no Sg^DOOOCDIICLODO^Oe^DCoSoOOii 

Woman’s ability is shown in artifice, man’s in the recital of verses and 
stories. 

» 

nj ^o5c^SOO:p3f£3o£G‘q;ODCqQ5(ilC\JL^C;5ooOD2g^SOOCp^6og:3^a)02COg(5s 

hirtidred pillules of goat’s dung do not equal one of an elepl^nt, 
a Jiundrcd words from a fool are not worth one word from a wise 
mai^ 
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jl? <5i[03^C§C0^!OC§c5t^l'3|o3gc§C0g!O§£All 

Do not love a woman because sbe is young, nor cast her off because 
she is old. 

jVi ^?OOODC^o6<?OOOO^llCVjHOO0C^o8cOOOO^U 

Beasts die eating, men die thinking. 

cgscooD8o^£so^co^scofq|OoSbo0656iic>q^35@coso^8s6^co^soc§a5^8i 

One cannot fling stones every time the dog barks, neither can one 
follow the advice of every one. 

jlS 3SO^OO5G'OO^SOO0S1IQO|O^O^COOCP^(^D?OO^I1 

By keeping down a fire its intensity increases, by nursing anger a 
quarrel grows worse. 

m c>^D£sc‘OODa5^ooooDfa)3;cG|cp(;^6c;>^c^|.£ii92<^(Sj£^sG>c^yDOooo?qflso0O 

cpcoaoSo ji £ii 

t 

The river cannot bo grumbled at for its crookedness if its waters are 
pure, a man should not be disliked for ill looks if he be discreet. 

j'lo g|5cC[c^OD^5C'C^«i5[cfe«c^i:^ngj6cooc^co^s«e(0Da5c^wc^(^ii 

278. Do not be dirty because the water is cold, do not be wilful because you 
are a favourite. 






